
1963. gada Konvencija par iekārtu aprīkošanu ar drošības aizsargiem (C119) 
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
kuru Ženēvā sasauca Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kura 1963. gada 5. jūnijā sanāca uz savu četrdesmit septīto sesiju,
nolēmusi pieņemt noteiktus priekšlikumus attiecībā uz aizliegumu pārdot, iznomāt un izmantot iekārtas, kuras nav atbilstoši aprīkotas ar drošības aizsargiem, un tas ir šīs sesijas darba kārtības ceturtais punkts;
noteikusi, ka šos priekšlikumus pieņem starptautiskas konvencijas veidā,
tūkstoš deviņi simti sešdesmit trešā gada divdesmit piektajā jūnijā pieņem šo konvenciju, kas pazīstama kā 1963. gada Konvencija par iekārtu aprīkošanu ar drošības aizsargiem. 

I nodaļa. VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI.
1. pants
1. Šo konvenciju piemēro visām iekārtām ar mehānisko piedziņu – gan jaunām, gan lietotām. 
2. Ikvienas valsts kompetentā iestāde nosaka, vai jaunas vai lietotas iekārtas, kuras darbināmas manuāli, rada darba traumu risku darba ņēmējam un, ja rada, tad cik lielu, un vai tās uzskatāmas par iekārtu, uz ko attiecas šī konvencija. Šādi lēmumi jāpieņem pēc konsultēšanās ar galvenajām darba devēju un darba ņēmēju pārstāvības organizācijām. Ikviena šāda organizācija var izrādīt iniciatīvu un ierosināt šādas konsultācijas. 

3. Šīs konvencijas noteikumi 
a) attiecas uz autotransporta līdzekļiem un dzelzceļa transportlīdzekļiem, kad tie pārvietojas, un tikai attiecībā uz šo transportlīdzekļu vadītāja vai vadītāju drošību; 

b) attiecas uz pārvietojamu lauksaimniecības tehniku, un tikai attiecībā uz to darba ņēmēju drošību, kuri strādā ar šo tehniku. 

II DAĻA. IEKĀRTU PĀRDOŠANA, IZNOMĀŠANA, NODOŠANA JEBKĀDĀ CITĀ VEIDĀ UN IZSTĀDĪŠANA APSKATEI
2. pants
1. Tādu iekārtu pārdošana un iznomāšana, kuru bīstamās detaļas, kas uzskaitītas šā panta 3. un 4. punktā, nav aprīkotas ar atbilstošiem aizsargiem, jāaizliedz ar attiecīgās valsts normatīvajiem aktiem vai arī jāveic citi vienlīdz efektīvi pasākumi, lai nepieļautu šādu iekārtu pārdošanu un iznomāšanu. 

2. Tādu iekārtu nodošana jebkādā citā veidā un izstādīšana apskatei, kuru bīstamās detaļas, kas uzskaitītas šā panta 3. un 4. punktā, nav aprīkotas ar atbilstošiem aizsargiem, jāaizliedz ar attiecīgās valsts normatīvajiem aktiem tādā apmērā, kā to ir noteikusi attiecīgās valsts kompetentā iestāde, vai arī jāveic citi vienlīdz efektīvi pasākumi, lai nepieļautu šo iekārtu nodošanu un izstādīšanu apskatei. Īslaicīga aizsargu noņemšana no iekārtas bīstamajām detaļām izstādes laikā, lai demonstrētu, kā iekārta darbojas, nav šā noteikuma pārkāpums, ja tiek ievērota piesardzība, lai pasargātu cilvēkus no briesmām. 

3. Visām uzstādīšanas skrūvēm, bultskrūvēm, pogām un tādā apmērā, kādā to noteikusi kompetentā iestāde, pārējām iekārtas jebkuras kustīgās daļas izvirzītajām detaļām, kuras var būt bīstamas personām, kas nonāk saskarē ar tām, kad iekārta darbojas, jābūt konstruētām, iegremdētām vai nosegtām ar aizsargiem tā, lai novērstu šo bīstamību. 

4. Visiem spararatiem, zobpārvadiem, konusveida un cilindriskiem berzes pārvadiem, kloķiem, trīšiem, siksnām, ķēdēm, mazzobratiem, gliemežpārnesumiem, kloķu pleciem, slīdošajiem blokiem un, ciktāl to noteikusi kompetentā iestāde, arī vārpstām (tostarp tapu un rēdžu galiem) un citiem transmisijas mehānismiem, kuri var būt bīstami personām, kuri nonāk saskarsmē ar tiem, kad iekārta darbojas, jābūt konstruētiem vai nosegtiem ar aizsargiem tā, lai novērstu bīstamību. Vadības ierīcēm jābūt tā konstruētām vai aprīkotām ar aizsargiem, lai novērstu bīstamību. 

3. pants
1. 2. panta noteikumi neattiecas uz tām minētajā pantā uzskaitītajām iekārtām vai to bīstamajām detaļām, kuras 
a) savu konstrukcijas īpatnību dēļ ir tik drošas, it kā tās būtu aprīkotas ar atbilstošiem aizsargiem; 
b) paredzēts uzstādīt vai novietot tā, ka šī uzstādījuma vai novietojuma dēļ tās ir tik drošas, it kā būtu aprīkotas ar atbilstošiem aizsargiem. 

2. Tas vien, ka iekārta konstruēta tā, ka tad, kad veic tās tehnisko apkopi, eļļošanu, uzstādīšanu un regulēšanu, tā pilnībā neatbilst 2. panta 3. un 4. punktā noteiktajām prasībām, nevar būt par iemeslu tam, lai to aizliegtu pārdot, iznomāt vai nodot jebkādā citā veidā un izstādīt apskatei, kā paredzēts 2. panta 1. un 2. punktā, ja šīs darbības var veikt, ievērojot vispārējos drošības noteikumus. 

3. 2. panta noteikumi neaizliedz iekārtu pārdošanu vai nodošanu jebkādā citā veidā uzglabāšanai, nodošanai lūžņos vai remontā, bet šīs iekārtas nedrīkst pārdot, iznomāt vai nodotas jebkādā citā veidā vai izstādīt pēc uzglabāšanas vai remonta, ja tās neatbilst 2. panta noteikumiem. 

4. pants
Par 2. pantā minēto nosacījumu ievērošanu atbildīgas ir personas, kas pārdod, iznomā vai nodod iekārtas jebkādā citā veidā vai tās izstāda apskatei, un attiecīgos gadījumos saskaņā ar valsts normatīvajiem aktiem – iepriekšminēto personu pārstāvji. Pārdodot, iznomājot, nododot iekārtas jebkādā citā veidā vai izstādot tās apskatei, ražotājam ir pienākums nodrošināt 2. pantā minēto noteikumu ievērošanu. 
5. pants
1. Ikviena Organizācijas dalībvalsts drīkst paredzēt pagaidu atbrīvojumu no 2. panta noteikumiem.
2. Pagaidu atbrīvojuma ilgumu, kas nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt trīs gadus no Konvencijas spēkā stāšanās brīža konkrētajā dalībvalstī, un citus nosacījumus, kas ar to saistīti, jānosaka ar valsts normatīvajiem aktiem vai citiem vienlīdz efektīviem pasākumiem. 

3. Piemērojot šo pantu, attiecīgās valsts kompetentā iestāde konsultējas ar galvenajām darba devēju un darba ņēmēju pārstāvības organizācijām un, ja vajadzīgs, ar ražotāju apvienībām. 

III. daļa. LIETOŠANA
6. pants
1. Tādu iekārtu lietošana, kuru bīstamās detaļas, tostarp arī darba zona, nav aprīkotas ar atbilstošiem aizsargiem, jāaizliedz ar valsts normatīvajiem aktiem vai jānovērš, veicot citus līdzvērtīgus pasākumus. Ja nav iespējams pilnībā piemērot šo aizliegumu (ja tas traucē iekārtas lietošanu kopumā), tas jāievēro tik daudz, cik iekārtas ekspluatācija to pieļauj. 
2. Iekārtām jābūt tā aprīkotām ar aizsargiem, lai netiktu pārkāpti attiecīgās valsts noteikumi un darba drošības un higiēnas standarti. 

7. pants
Darba devējs ir atbildīgs par 6. pantā minēto nosacījumu ievērošanu. 

8. pants
1. 6. panta noteikumi neattiecas uz iekārtām vai to daļām, kuras savas konstrukcijas, uzstādījuma vai novietojuma dēļ ir tikpat drošas, it kā tās būtu aprīkotas ar atbilstošiem drošības aizsargiem. 

2. 6. pantā un 11. pantā minētie noteikumi neliedz veikt iekārtu vai to daļu tehnisko apkopi, eļļošanu, uzstādīšanu vai regulēšanu, ja šīs darbības tiek izpildītas, ievērojot pieņemtos drošības standartus. 

9. pants
1. Ikviena Organizācijas dalībvalsts drīkst paredzēt pagaidu atbrīvojumu no 6. panta piemērošanas.
2. Pagaidu atbrīvojuma ilgumu, kas nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt trīs gadus no Konvencijas spēkā stāšanās brīža minētajā dalībvalstī, un citus nosacījumus, kas ar to saistīti, jānosaka ar valsts normatīvajiem aktiem vai citiem vienlīdz efektīviem pasākumiem. 

3. Piemērojot šo pantu, attiecīgās valsts kompetentā iestāde konsultējas ar galvenajām darba devēju un darba ņēmēju pārstāvības organizācijām. 

10. pants
1. Darba devējs veic atbilstošus pasākumus, lai instruētu darba ņēmējus par attiecīgajiem valsts normatīvajiem aktiem attiecībā uz iekārtu drošību un par potenciālajām briesmām un piesardzības pasākumiem saistībā ar iekārtu lietošanu. 

2. Darba devējam jāizveido un jānodrošina tādi darba vides apstākļi, lai darba ņēmēji, kas nodarbināti pie iekārtām, kas minētas šajā konvencijā, nebūtu apdraudēti. 
11. pants
1. Neviens darba ņēmējs nedrīkst lietot iekārtu, kurai nav uzstādīti aizsargi, ar kuriem tā nodrošināta; nedrīkst prasīt, lai viņš lietotu iekārtu, kurai nav uzstādīti aizsargi, ar kuriem tā nodrošināta. 
2. Neviens darba ņēmējs, kas lieto iekārtas, nedrīkst atvienot aizsargus, ar kuriem iekārta nodrošināta, un aizsargus, ar kuriem nodrošināta iekārta, kas paredzēta, lai darba ņēmēji to lietotu, nedrīkst atvienot. 

12. pants
Šīs konvencijas ratifikācija neietekmē darba ņēmēju tiesības, kas noteiktas valsts sociālās drošības vai sociālās apdrošināšanas tiesību aktos. 

13. pants
 Šajā Konvencijas daļā minētie noteikumi, kas attiecas uz darba devēju un darba ņēmēju pienākumiem, attiecas arī uz pašnodarbinātajiem, ja to ir noteikusi attiecīgās valsts kompetentā iestāde, un tādā apjomā, kādu šī iestāde noteikusi. 
14. pants
Šajā Konvencijas daļā termins "darba devējs" attiecas arī uz darba devēja norīkotu pārstāvi tādā nozīmē, kā to paredz attiecīgās valsts normatīvie akti. 

IV daļa. PIEMĒROŠANAS PASĀKUMI
15. pants
1. Jāveic visi nepieciešamie pasākumi, iekļaujot noteikumus par attiecīgām sankcijām, lai nodrošinātu efektīvu šīs konvencijas noteikumu izpildi. 

2. Visas dalībvalstis, kuras ir ratificējušas šo konvenciju, apņemas nodrošināt piemērotu inspekcijas dienestu, kas uzraudzīs šīs konvencijas noteikumu piemērošanu, vai arī apņemas uzraudzīt, lai atbilstoša inspekcija tiek veikta. 

16. pants
Visus valsts normatīvos aktus, ar kuriem ievieš šīs konvencijas noteikumus, izstrādā attiecīgās valsts kompetentā iestāde pēc konsultācijām ar galvenajām darba devēju un darba ņēmēju pārstāvības organizācijām un, ja vajadzīgs, ar ražotāju apvienībām. 

V daļa. DARBĪBAS JOMA
17. pants
1. Šīs konvencijas noteikumi attiecas uz visām saimnieciskās darbības nozarēm, ja vien attiecīgā dalībvalsts, kas ir ratificējusi šo konvenciju, ratifikācijas rakstam nepievieno deklarāciju, kurā nosaka ierobežotāku piemērošanas jomu. 

2. Gadījumos, kad tiek pievienota deklarācija, kurā noteikta ierobežotāka piemērošanas joma: 

a) Konvencijas noteikumi noteikti piemērojami tiem uzņēmumiem un saimnieciskās darbības jomām, attiecībā uz kurām attiecīgās valsts kompetentā iestāde pēc konsultēšanās ar darba inspekcijas dienestiem un galvenajām darba devēju un darba ņēmēju pārstāvības organizācijām ir noteikusi, ka tajās tiek plaši izmantotas iekārtas; jebkura no šīm organizācijām var izrādīt iniciatīvu un ierosināt šādas konsultācijas; 

b) ziņojumos, ko iesniedz saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas statūtu 22. pantu, Organizācijas dalībvalsts norāda darbības, kas veiktas, lai plašāk piemērotu Konvencijas noteikumus. 
3. Visas dalībvalstis, kuras saskaņā ar šā panta 1. punktu iesniegušas minēto deklarāciju, drīkst jebkurā laikā pilnībā vai daļēji šo deklarāciju anulēt ar nākamo deklarāciju. 

VI daļa. NOBEIGUMA NOTEIKUMI
18. pants
Konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti jānosūta Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. 

19. pants
1. Konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis Organizācijas ģenerāldirektors. 

2. Konvencija stājas spēkā, kad pagājuši divpadsmit mēneši kopš dienas, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Turpmāk attiecībā uz ikvienu dalībvalsti Konvencija stājas spēkā tad, kad pagājuši divpadsmit mēneši kopš šīs dalībvalsts ratifikācijas raksta reģistrēšanas. 

20. pants
1. Dalībvalsts, kas ratificējusi Konvenciju, var to denonsēt tad, kad pagājuši desmit gadi, kopš Konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, un šajā nolūkā tā denonsēšanas aktu nosūta Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā, kad pagājis gads kopš denonsēšanas akta reģistrēšanas. 

2. Attiecībā uz ikvienu dalībvalsti, kas Konvenciju ratificējusi un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu perioda beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, Konvencija paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības Konvenciju denonsēt katra desmit gadu perioda beigās, ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus.
21. pants
1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par ikviena viņam nosūtītā ratifikācijas raksta un denonsēšanas akta reģistrāciju. 

2. Kad ģenerāldirektors informē Organizācijas dalībvalstis par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektoram Organizācijas dalībvalstīm jānorāda datums, kurā Konvencija stāsies spēkā. 

22. pants
Saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram reģistrācijai precīzus datus par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kurus viņš ir reģistrējis saskaņā ar iepriekšējos pantos minētajiem noteikumiem. 

23. pants
Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome to uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par Konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu. 

24. pants
1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji pārskatīti šīs konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi: 

a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 20. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā; 

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, kurā pārskatīti šīs konvencijas noteikumi, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai. 

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz tām dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju, kurā pārskatīti šīs konvencijas noteikumi. 

25. pants
Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks.
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